
ROYAUME DE BELGIQUE 

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL ÉCONOMIE, 

P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ÉNERGIE 

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL FINANCES 

KONINKRIJK BELGïE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 

ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN 

ENERGIE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 

FINANCIEN 

Projet d'arrêté royal modifiant l'arrêté Ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging 

royal du 18 janvier 1990 portant modalités van het koninklijk besluit van 18 j anuari 

d'exécution de la loi du 11 août 1987 1990 houdende uitvoeringsmodaliteiten 

relative à la garantie des ouvrages en van de wet van 11 augustus 1987 houdende 
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PHILIPPE, Roi des Belges, FILIP, Koning der Belgen, 

A tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet. 

Vu la Constitution, l'article 108; Gelet op de Grondwet, artikel 108; 

Vu la loi du 11 août 1987 relative à la garantie Gelet op de wet van 11 augustus 1987 

des ouvrages en métaux précieux; houdende waarborg van werken uit edele 

metalen; 

Vu l'arrêté royal du 18 janvier 1990 portant Gelet op het koninklijk besluit van 18 januari 

modalités d'exécution de la loi du 11 août 

1987 relative à la garantie des ouvrages en 

métaux précieux ; 

Vu t' avis de ['Inspecteur des Finances, donné 

Ie 7 novembre 2025 ; 

1990 houdende de uitvoeringsmodaliteiten 

van de wet van 11 augustus 1987 houdende 

waarborg van werken uit edele metalen; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 

Financiën, gegeven op 7 november 2025 ; 

Vu l'avis (nO) du Conseil d'Etat, donné Ie Gelet op het advies nr. ( ... ) van de Raad van 

(xx.xx.xxxx), en application de l'article 84, § State, gegeven op (xx.xx.xxxx), met 

Natacha LADON
Boîte de texte
78.502/2



1 er, alinéa 1"r, 2°, des lois sur le Conseil 

d'Etat, coordonnées Ie 12 janvier 1973 ; 

Sur la propasitian du Vice-Premier Ministre 

et Ministre de l'Economie, du Vice-Premier 

Ministre et Ministre des Finances, et de la 

Ministre des P.M.E., 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, 

van de wetten op de Raad van State, 

gecoördineerd op 12 januari 1973; 

Op de voordracht van de Vice-eersteminister 

en Minister van Economie, de Vice­

eersteminister en Minister van Financiën, en 

de Minister van KMO's, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Artiele 1er• Dans l'article 1/2 de l'arrêté royal Artikel 1. In artikel 1/2 van het koninklijk 

du 18 janvier 1990 portant modaLités besluit van 18 januari 1990 houdende 

d'exécution de la loi du 11 août 1987 relative uitvoeringsmodaliteiten van de wet van 11 

à la garantie des ouvrages en métaux augustus 1987 betreffende de garantie van 

précieux, inséré par l'arrêté royal du 18 voorwerpen uit edelmetaal, ingevoegd bij het 

janvier 2013 et modifié par l'arrêté royal du 10 koninklijk besluit van 18 januari 2013 en 

avril 2022, l'aLinéa 2 est remplacé par ce qui gewijzigd bij het koninklijk besluit van 10 april 

suit : 2022, wordt het tweede Lid vervangen als 

volgt: 

« Les frais relatifs à I'examen de la demande "De kosten voor het onderzoek van de 

d'agrément s'élèvent à 300,00 euros et sant aanvraag bedragen 300,00 euro en zijn 

dus à la Monnaie royale de Belgique.». verschuldigd aan de Koninklijke Munt van 

België.". 

Art 2. Dans l'article 1/3, alinéa 1 er, du même Art. 2. In artikel 1/3, eerste lid, van hetzelfde 

arrêté, inséré par l'arrêté royal du 18 janvier besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit 

2013, les modifications suivantes sont van 18 januari 2013, worden de volgende 

apportées : wijzigingen aangebracht: 

a) au 2°, les mots « la Communauté a) in de bepaling onder 2° worden de 

européenne» sont remplacés par les mots woorden "de Europese Gemeenschap" 

« l'Union européenne » ; vervangen door de woorden "de Europese 

Unie"; 

b) au 6°, modifié par l'arrêté royal du 10 avril b) in de bepaling onder 6°, gewijzigd bij het 

2022, les modifications suivantes sOnt koninklijk besluit van 10 april 2022, worden 

apportées: de volgende wijzigingen aangebracht: 



i) au a), les mots «à l'article 324bis dl! Code i) in de bepaling onder a) worden de woorden 

pénal» sont remplacés par les mots «à 

l'article 407 du Code pénal» ; 

"in artikel 324bis van het Strafwetboek" 

vervangen door de woorden "in artikel 407 

van het Strafwetboek"; 

ii) au b), les mots «à l'article 246 du Code ii) in de bepaling onder b) worden de woorden 

pénal» sont remplacés par les mots «à "in artikel 246 van het Strafwetboek" 

l'article 638 du Code pénal» ; vervangen door de woorden "in artikel 638 

van het Strafwetboek"; 

iii) au cl, les mots « au sens de l'article 1 er de iii) in de bepaling onder c) worden de 

la Convention du 26 juillet 1995 relative à la woorden "als bedoeld in artikel 1 van de 

protection des intérêts financiers des Overeenkomst van 26 juli 1995 aangaande 

Communautés européennes, approuvée par de bescherming van de financiële belangen 

la loi du 17 février 2002» sont remplacés par van de Europese Gemeenschap, 

les mots «portant atteinte aux intérêts goedgekeurd door de wet van 17 februari 

financiers de l'Union européenne ». 

iv) le d) est remplacé par ce qui suit : 

2002" vervangen door de woorden "die de 

financiële belangen van de Europese Unie 

schaden". 

iv) de bepaling onder d) vervangen als volgt: 

« d) blanchiment tel que défini à l'article 502 "d) witwassen zoals gedefinieerd in artikel 

du Code pénal ou fourniture d'informations 502 van het Strafwetboek, of het verstrekken 

ou de moyens matériels à des fins terroristes van gegevens of materiële middelen voor 

telle que définie par les articles 384, 385 et terroristische doeleinden zoals gedefinieerd 

386 du Code pénal. ». in de artikelen 384, 385 en 386 van het 

Strafwetboek. " 

Art. 3. L'article 1/9 du même arrêté, inséré Art. 3. Artikel 1/9 van hetzelfde besluit, 

par l'arrêté royal du 18 janvier 2013 et modifié ingevoegd bij het koninklijk besluit van 18 

par l'arrêté royal du 10 avril 2022 est januari 2013 en gewijzigd bij het koninklijk 

remplacé par ce qui suit : besluit van 10 april 2022 wordt vervangen als 

volgt: 

« Les frais annuels relatifs au contröle de « De jaarlijkse kosten voor het toezicht op de 

l'institution d'essai s'élèvent à 300,00 euros keuringsinstellingen bedragen 300,00 euro 

et sont dus à la Monnaie royale de Belgique. en zijn verschuldigd aan de Koninklijke Munt 

lts doivent être payés au plus tard le 31 mars van België. Ze moeten uiterlijk op 31 maart 

de chaque année. ». van elkjaarworden betaald.». 

Art. 4. À l'article 2 du même a rrêté , les Art. 4. In artikel 2 van hetzelfde besluit, 

modifications suivantes sont apportées : worden de volgende wijzigingen 

aangebracht: 



10 dans l'alinéa 2, modifié par l'arrêté royal 10 in het tweede lid, gewijzigd bij het 

du 22 janvier 1996, les mots « la koninklijk besluit van 22 januari 1996, 

Communauté européenne » sont remplacés worden de woorden "de Europese 

par les mots « l'Union européenne» ; Gemeenschap" vervangen door de woorden 

"de Europese Unie"; 

20 dans l'alinéa 5, modifié par l'arrêté royal 20 in het vijfde lid, gewijzigd bij het koninklijk 

du 22 janvier 1996, les mots «la besluit van 22 januari 1996, worden de 

Communauté européenne » sont remplacés woorden "de Europese Gemeenschap" 

par les mots « l'Union européenne ». vervangen door de woorden "de Europese 

Unie". 

Art. 5. À l'article 4 du même arrêté, les Art. 5. In artikel 4 van hetzelfde besluit, 

modifications suivantes sont apportées : worden de volgende wijzigingen 

aangebracht: 

10 dans le paragraphe 3, modifié par l'arrêté 10 in paragraaf 3, gewijzigd bij het koninklijk 

royal du 10 avril2022, l'alinéa 3 est remplacé besluit van 10 april 2022, wordt het derde lid 

par ce qui suit : vervangen als volgt: 

« Les frais de dép6t s'élèvent à 80,00 euros et "De onkosten voor het deponeren bedragen 

sont dus à la Monnaie royale de Belgique. » ; 80,00 euro en zijn verschuldigd aan de 

Koninklijke Munt van België."; 

20 dans le paragraphe 4, alinéa 3, remplacé 20 in paragraaf 4, derde lid, vervangen bij het 

par l'arrêté royal du 18 janvier 2013 et koninklijk besluit van 18 januari 2013 en 

modifié par l'arrêté royal du 10 avril2022, la gewijzigd bij het koninklijk besluit van 10 april 

phrase « Les droits visés à l'alinéa 2 sont 2022, wordt de zin "De in het tweede lid 

versés trimestriellement sur le compte du bedoelde rechten worden elke trimester op 

comptable de la Monnaie à bpost. » est de rekening van de rekenplichtige van de 

remplacée par la phrase « Les droits visés à Munt bij bpost gestort." vervangen als volgt: 

l'alinéa 2 sont dus trimestriellement à la 

Monnaie royale de Belgique. ». 
"De in het tweede lid bedoelde rechten zijn 

driemaandelijks verschuldigd aan de 

Koninklijke Munt van België.". 

Art. 6. À l'article 5 du même arrêté, modifié Art. 6. In artikel 6 van hetzelfde besluit, 

par l'arrêté royal du 18 janvier 2013, les gewijzigd bij het koninklijk besluit van 18 

modifications suivantes sont apportées : 

10 dans l'alinéa 1 er, le 10 est remplacé par ce 

qui suit: 

« 1 0 avoir un casier judiciaire ne comportant 

aucune condamnation par suite d'une des 

januari 2013, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht: 

10 in het eerste lid wordt de bepaling onder 10 

vervangen als volgt: 

"1 0 een strafregister hebben waarop geen 

enkele veroordeling wegens één van de 



infractions visées à l'article 1e
" a) à f), de strafbare feiten bedoeld in artikel 1 , a) tot f), 

l'arrêté royal n° 22 du 24 octobre 1934 relatif van het koninklijk besluit nr. 22 van 24 

à l'interdiction judiciaire faite à certains oktober 1934 betreffende het rechterlijk 

condamnés et faillis d'exercer certaines verbod aan bepaalde veroordeelden en 

fonctions, professions ou activités ; » ; gefailleerden om bepaalde ambten, 

beroepen of werkzaamheden uit te oefenen, 

voorkomt ;"; 

2° dans l'alinéa 3, les mots «ainsi qu'un 2° in het derde lid worden de woorden ", 

formulaire de participation aux examens de alsmede een formulier voor deelneming aan 

l'État revêtu des timbres-poste exigés" sont Staatsexamens, met daarop de vereiste 

abrogés. postzegels" opgeheven. 

Art. 7. Dans l'article 8 du même arrêté, Art. 7. In artikel 8 van hetzelfde besluit, 

inséré par l'arrêté royal du 10 avril 2022, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 10 

l'alinéa 2 est remplacé par ce qui suit : april 2022, wordt het tweede lid vervangen 

als volgt: 

«Elle est constituée auprès de la Caisse des "Het wordt gestort bij de Deposito-en 

Dépöts et Consignations. ». Consignatiekas.". 

Art. 8. L'article 2, b), entre en vigueur le 8 avril Art. 8. Artikel 2, b), treedt in werking op 8 april 

2026. 2026. 



Art. 9. Le Ministre qui a les Finances dans ses Art. 9. De Minister bevoegd voor Financiën, 

attributions, le Ministre qui a l'Economie de Minister bevoegd voor Economie en de 

dans ses attributions et le Ministre qui les Minister bevoegd voor KMO's zijn, ieder voor 

P.M.E. dans ses attributions sont chargés, wat hem betreft, belast met de uitvoering van 

chacun en ce qui le concerne, de l'exécution dit besluit. 

du présent arrêté. 

Donne à Gegeven te 

Par le Roi, Van Koningswege, 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de De Vice-eersteminister en Minister van 

l'Economie, Economie, 

D. CLARINVAL 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des 

Finances, 

De Vice-eersteminister en Minister van 

Financiën, 

J.JAMBON 

De Minister van KMO's, 

E. SIMONET 



ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGïE 

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL ÉCONOMIE, FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE, 

P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ÉNERGIE K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE 

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL DES FINANCES FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN 

Projet d'arrêté royal modifiant l'arrêté royal Ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging 

du 18 janvier 1990 portant modalités van het koninklijk besluit van 18 januari 

d'exécution de la loi du 11 août 1987 1990 houdende uitvoeringsmodaliteiten 

relative à la garantie des ouvrages en van de wet van 11 augustus 1987 houdende 

métaux précieux waarborg van werken uit edele m etalen 

Rapport au Roi Verslag aan de Koning 

Sire, Sire, 

Artiele 1er Artikel 1 

L'article a été reformulé afin de supprimer la Het artikel is herschreven om de expliciete 

référence explicite au prestataire de services verwijzing naar de betalingsdienstaanbieder 

de paiement. Cette modification vise à te schrappen. Deze wijziging heeft tot doel de 

neutraliser le texte et à le rendre indépendant tekst neutraal te maken en onafhankelijk te 

du choix du prestataire, dans un souci de 

stabilité juridique. 

Artiele 2 

maken van de keuze van de aanbieder, met het 

oog op rechtszekerheid. 

Artikel 2 

Ces ajustements visent à garantir la Deze aanpassingen hebben tot doel de 

cohérence juridique et l'actualité du dispositif juridische samenhang en de actualiteit van 

réglementaire. het regelgevingskader te waarborgen. 

Les modifications ont pour but d'assurer la De wijzigingen hebben tot doel de tekst in 

conformité du texte avec le nouveau Code overeenstemming te brengen met het nieuwe 

pénal, dont l'entrée en vigueur est prévue le 8 Strafwetboek, dat op 8 april 2026 in werking 

avril2026. zal treden. 

En outre, la référence à la Convention du 26 Bovendien is de verwijzing naar de 

juillet 1995 relative à la protection des intérêts Overeenkomst van 26 jUli 1995 aangaande de 

financiers des Communautés européennes a bescherming van de financiële belangen van 

été supprimée, celle-ci étant devenue de Europese Gemeenschappen geschrapt, 

obsolète au regard de l'évolution du droit de aangezien deze in het licht van de ontwikkeling 

l'Union européenne. van het recht van de Europese Unie 

La notion de fraude portant atteinte aux achterhaald is. 

intérêts financiers de l'Union doit désormais Het begrip fraude die de financiële belangen 

être comprise à la lumière de la directive (UE) van de Unie schaadt, moet voortaan worden 

2017/1371 du 5 juillet 2017 du Parlement begrepen in het licht van Richtlijn (EU) 

européen et du Conseil relative à la lutte 2017/1371 van het Europees Parlement en de 



contre la fraude portant atteinte aux intérêts Raad van 5 juli 2017 betreffende de 

financiers de l'Union au moyen du droit pénal. strafrechtelijke bestrijding van fraude die de 

financiële belangen van de Unie schaadt. 

Artiele 3 Artikel 3 

Nous nous référons ici au commentaire de We verwijzen hier naar de commentaar bij 
l'article 1 er. artikel 1. 

Artiele 4 Artikel 4 

La terminologie a été actuaLisée. La référence De terminologie is bijgewerkt. Er wordt nu 

est désormais faite à l'Union européenne. verwezen naar de Europese Unie. 

Artiele S ArtikelS 

Nous nous référons ici au commentaire de We verwijzen hier naar de commentaar bij 
l'article 1 er. artikel 1. 

Artiele 6 Artikel 6 

La condition de "conduite irréprochable" a été De voorwaarde van "onberispelijk gedrag" 

remplacée par une exigence plus précise. wordt vervangen door een meer precieze eis. 

Cette adaptation vise à harmoniser les Deze aanpassing heeft tot doel de 

conditions d'accès avec celles applicables toegangsvoorwaarden te harmoniseren met 

aux racheteurs en métaux précieux, telles que die welke gelden voor de opkoper van edele 

prévues à l'article 15, § 3, de la loi du 11 août metalen, zoals bepaald in artikel 15, § 3, van 

1987 relative à la garantie des ouvrages en 

métaux précieux. 

La condition relative au formulaire de 

de wet van 11 augustus 1987 houdende 

waarborg van werken uit edele metalen. 

De voorwaarde met betrekking tot het 

participation aux examens de l'État a été formulier voor deelneming aan 

supprimée, celle-ci étant redondante avec Staatsexamens is geschrapt, aangezien deze 

d'autres dispositions existantes encadrant overbodig is in het licht van andere bestaande 

déjà la procédure d'inscription. bepalingen die de inschrijvingsprocedure 

reeds regelen. 

Artiele 7 Artikel 7 

La mention relative à la constitution du De vermelding betreffende het stellen van een 

cautionnement "en titres" a été supprimée borgsom "in effecten" is geschrapt om de 

afin de ne pas Limiter la forme du vorm van de borgsom niet te beperken. 

cautionnement. 



Artiele 8 Artikel 8 

Afin de garantir la cohérence normative, il est Om de normatieve samenhang te waarborgen, 

prévu que l'article 2, b), du présent arrêté is bepaald dat artikel 2, b), van dit besluit pas 

n'entre en vigueur qu'à compter du 8 avril 

2026, date de l'entrée en vigueur du nouveau 

Code pénal. 

Ce report perm et d'assurer une articulation 

correcte entre les normes actuelles et futures. 

J'ai l'honneur d'être 
Sire, 

De Votre Majesté, 

Le très respectueux et très fidèle serviteur, 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de 
l'Economie, 

op 8 april 2026 in werking treedt. Dit is de 

datum waarop het nieuwe Strafwetboek in 

werking treedt. 

Door dit uitstel wordt een correcte 

afstemming tussen de huidige en toekomstige 

normen gewaarborgd. 

Ik heb de eer te zijn, 
Sire, 

Van Uwe Majesteit, 
De zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar, 

De Vice-eersteminister en Minister van 
Economie, 

D. CLARINVAL 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des 
Finances, 

De Vice-eersteminister en Minister van 
Financiën, 

J.JAMBON 

De Ministervan KMO's, 

E.SIMONET 




